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Consecutio temporum 

 

Aufgabe I (S. 12) 

1. In einem Hauptsatz steht Plusquamperfekt. Was steht bei Vorzeitigkeit im Gliedsatz? 

Konj. Plusquamperfekt 

2. In einem Gliedsatz steht Konj. Imperfekt. Was steht im Hauptsatz, wie ist das Zeitverhältnis? 

Hauptsatz: Imperfekt, Perfekt oder Plusquamperfekt; Zeitverhältnis: gleichzeitig 

3. In einem Hauptsatz steht Präsens. Was steht bei Nachzeitigkeit im Gliedsatz? 

-urus, -a, -um sim 

4. In einem Gliedsatz steht Konj. Perfekt. Was steht im Hauptsatz, wie ist das Zeitverhältnis? 

Hauptsatz: Präsens; Zeitverhältnis: vorzeitig 

 

Aufgabe II  

a) (S. 12) 

Tempus des Hauptsatzes Zeitverhältnis Tempus des Gliedsatzes 

Rogant, quomodo pater eum … 
 
 

gleichzeitig adiuvet. 

vorzeitig adiuverit. 

nachzeitig adiuturus sit. 

Sie fragen, wie der Vater ihm hilft / helfe – geholfen hat / geholfen habe – helfen wird / helfen werde. 

Rogaverunt, quomodo pater eum … 
 
 

gleichzeitig adiuvaret. 

vorzeitig adiuvisset. 

nachzeitig adiuturus esset. 

Sie fragten, wie der Vater ihm geholfen hat / geholfen habe – geholfen hatte / geholfen hätte – helfen 
werde / helfen würde. 

 

 
b) (S. 13) 

Tempus des Hauptsatzes Zeitverhältnis Tempus des Gliedsatzes 

Nescimus, ubi … 
 
 

gleichzeitig simus. 

vorzeitig fuerimus. 

nachzeitig futuri simus. 

Wir wissen nicht, wo wir sind – gewesen sind – sein werden. 

Nesciimus, ubi … 
 
 

gleichzeitig essemus. 

vorzeitig fuissemus. 

nachzeitig futuri essemus. 

Wir wussten nicht, wo wir waren – gewesen waren – sein würden. 
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c) (S. 13) 

Tempus des Hauptsatzes Zeitverhältnis Tempus des 
Gliedsatzes 

Interrogat, quando … 
 

gleichzeitig serventur. 

vorzeitig servati/-ae sint. 

Er fragt, wann sie gerettet werden / gerettet würden – gerettet worden sind / gerettet worden seien. 

Interrogabat, quando … 
 

gleichzeitig servarentur. 

vorzeitig servati/-ae essent. 

Er fragte, wann sie gerettet würden – gerettet worden seien. 

 

d) (S. 13) 

Alcibiades Socratem rogavit, cur uxorem tam malam non relinqueret. 

Alcibiades fragte Sokrates, warum er eine so böse Ehefrau nicht verlasse. 

Dido regina ab Aenea quaesivit, cur Africam relinquere vellet. 

Königin Dido fragte Aeneas, warum er Afrika verlassen wolle. 

Sacerdotes non intellegunt, cur populus tanto terrore affectus sit. 

Die Priester verstehen nicht, warum das Volk von so großem Schrecken ergriffen worden ist. 

 

Aufgabe III (S. 14) 

a) Quid fecistis? A vobis quaero, quid feceritis. – Ich frage euch, was ihr getan habt. 

b) Quando me visitabitis? Pater a filiis quaesivit, quando se visitaturi essent. – Der Vater fragte die Söhne, wann 

sie ihn besuchen würden. 

c) Cur invitatus non sum? Gaius ab amicis quaerit, cur invitatus non sit. – Gaius fragt die Freunde, warum er 

nicht eingeladen worden ist. 

d) Num filio currum dabis? Iuppiter Solem interrogabat, utrum filio currum daturus esset. – Jupiter fragte den 

Sonnengott, ob er dem Sohn den Wagen geben werde/würde. 

e) Nonne vocibus hominum perturbaris? Philosophum interrogamus, utrum vocibus hominum perturbetur. – 

Wir fragen den Philosophen, ob er durch die Stimmen der Menschen gestört wird. 

f) Audivistisne haec verba? Amici interrogant, utrum haec verba audiveritis/audiverimus. – Die Freunde fragen, 

ob ihr/wir diese Worte gehört habt/haben. 

g) Romamne aut Athenas iter fecisti? Te rogo, utrum iter Romam an Athenas feceris. – Ich frage dich, ob du 

eine Reise nach Rom oder nach Athen unternommen hast. 

h) Cur me reliquisti? Medea a Iasone quaerit, cur se reliquerit. – Medea fragt Iason, warum er sie verlassen hat. 
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Aufgabe IV (S. 14) 

Legimus, quomodo Androclus et leo amici fiant / facti sint.  

Wir lesen, wie Androklus und der Löwe Freunde werden / geworden sind. 

Legimus, quomodo Androclus et leo amici fierent / facti essent.  

Wir lasen, wie Androklus und der Löwe Freunde wurden / geworden waren. 

Quaerisne, cur Androclus e domo domini fugerit? 

Du fragst, warum Androklus aus dem Haus des Herrn geflohen ist? 

Scimus, cur Androclus a leone necatus non sit. 

Wir wissen, warum Androklus von dem Löwen nicht getötet worden ist. 

Scio, quare Androclus amicus leonis fuerit. 

Ich weiß, warum Androklus der Freund des Löwen gewesen ist. 

Audivistisne, quid Caesar diceret? 

Habt ihr gehört, was Caesar sagte? 

Nemo nescit, quomodo Androclus leonem adiuverit. 

Jeder weiß, wie Androklus dem Löwen geholfen hat. 

Puer rogat, utrum leones hominibus celerius currant. 

Der Bub fragt, ob Löwen schneller laufen als Menschen. 

 


